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TEXHOJIOI'ISA HEPEKJIAJJALIBKOI'O CKOPOIIUCY
Y HABYHAHHI YCHOT O ITIOCJIIAOBHOI'O ITEPEKJIALY

I'ynunk L. O., AngpieBcska B. B.
Cxionoesponeticokutl HayioHabHUll yHieepcumem imeri Jleci Ykpainku

Cmammio npuceaueno po3ensioy NUmanHs mexHiKy nepexaadaybko2o CKOponucy y niocomosyi Qaxisyie iz ycno2o
NOCHI008HO20 nepeKaady. AKmyanbHiCmy 3anponoH08AH020 OOCTIONCEHHS BUSHAUAIOMb CYUACHI C8IMO08i meHOeHyii,
CNpAMOBAHI HA npoyecu 2100ani3ayii, MIdHCKYIbMYPHOI KoMYHIKayii ma inmezpayii. Ak HiKOAU, HOBIMHA MINCHAPOOHA
ROMMUKA mMae nompeby y cneyianicmax, 30amuux 3a0esnewumu nepexkiad Haueuujo20 pieHs AKOCMI 8 YCHIU 1020
POpMI 3 MAKCUMATLHOKO BIONOGIOHICMIO 00 PUMMY MOGLEHHL [ 11020 OUHAMIKU.

ITiocomoska maiibymuix npoghecionanis-nepeknadayie iz yCHO20 NOCIIO08HO20 NEPeKaady nepeddayac He auule
eapanmysamu 6e3002anne 080100iHHA CIYOEHIMOM MOBHOI HAGUUKU, ajle 1 HA0amy UOMY IHCIMPYMeHmMapii MaKmux i
MexHON02itl, NOKIUKAHUX MAKCUMATbHO 3a6e3nedumu eghekmugHicmb BUKOHAHHA MATlOYMHIM axieyem nocmasneHol
Memu 3 YpaxyeauHaM cneyuixu 30iliCHeHHs YCHO20 NOCTIO06H020 NEPEKNady 8 PearbHUux ymosax. 3 ’Aco8ano, ujo
OOHUM 3 MAKUX THCIMPYMEHMIB € MEXHIKA NEePEKIAaYbKO20 CKOPONUCY, KU YMONCIUBTIOE NPOOYKMUGHICTb nepe-
KAady ma po3eanmanicye nam simo nepexiadaya t Haoae MOXNCIUGICIb 8IOMEOPUMU NOGIOOMIEHHS OJi NEPEKaady
MAKCUMATILHO MOYHO, 8PAXY8Amu CHPYKMYPHICMb [ ROCTIO0BHICHb 8UKAAOY OYMOK.

Bukopucmannus sanucis i nHomamoxk y npakmuyi € 000po8iIbHOK CHPABOIO NepeKkIadayd, mak camo sK i 6i0mMoed
60 Hux. Y cmammi nagedeno mepminu Pi3HUX YUeHUX, AKI HA0AU GIACHY HA38Y AGUWA NEPeKIadaybKux HOMAamox,
00HAK nepesazy HAOAHO BUSHAUEHHIO «NEPeKIA0aybKUll CKOPOnUcCy AK HatlyHigepcanvHiwomy. Kpim mozo, asmopu
cmammi Ha8o0AMs NPUKAAOU NPAKMUYHUX MEXHIK, AKUMU MOJHCe NOCTY208Y8amuca Maubymuii npogpecitinuii nepe-
K1aoay 0 3a0e3neyents AKICHO20 YCHO20 NOCni00sH020 nepekiady. Ceped HUX. CKOPOUEHHS Ci6, 3aMiujeHHs ma
cynepno3uyis, mpaHcno3uyis, GUKOPUCIAHHS OYHCOK YU NepecmaHosKka moujo. Bubip oowiei mexuixu uu ixnb020 Kom-
neKcy 3anexcums Oe3nocepedHsbo 8i0 6axcanHs nepexkiadaya, 1o2o ocodbucmicnux i npogheciiinux axocmeu. Came 6in
NOBUHEH 3 Acysamu cneyuiKy KOMYHIKamusHoi cumyayii, ii Mmemu ma memamuxy nepexaady, 38axcaroyu makoxic Ha
671acHi KoMnemenmuichi, Qizionoeiuni, NCUXON02TUHI XapaKMepucmuKy i 00ceio.

Knrouosi cnosa: ycnuil nocnioosnuil nepexkiad, nepekiaoaybKull CKOPORUC, MpPAHCRO3UYIsL, CYnepnosuyis,
ni02omosKa nepexnadayd.

Hunchyk 1. O., Andriievska V. V. Techniques of note-taking in teaching the consecutive interpreting. The article
deals with the techniques of note-taking in interpreting education. The topicality of the proposed research is deter-
mined by contemporary world trends which include the processes of globalization, intercultural communication and
integration. The latest international politics needs specialists who can provide the highest quality translation in oral
form with the maximum correspondence to the rhythm of speech and its dynamics.

The training of future interpreters for consecutive interpretation involves not only impeccable mastery of the stu-
dent's language skills but also provides him with a toolkit of tactics and technology designed to maximize the effective-
ness of the future specialist's goal, taking into account the specifics of the implementation of consecutive interpretation
in real conditions. One of such tools is a translation spelling technique that enables translation efficiency and relieves
the memory of an interpreter, as well as provides the ability to reproduce messages for translation as accurately as
possible, taking into account the structure and consistency of presentation of thoughts.

The use of records and notes in their practice is a voluntary work of an interpreter, as well as a refusal from them. The
article presents the terms of various scholars who gave their own name to the phenomenon of translation notes, but the
preference was given to the definition “translation spelling” as the most versatile. In addition, the authors give examples
of practical techniques that can be used by a future professional interpreter to provide quality oral sequential translation.
They are: word abbreviations, substitution and superposition, transposition, use of brackets or permutation, etc. The
choice of one technique or its complex depends directly on the interpreter's desire, his personal and professional quali-
ties. It is he who needs to find out the specifics of the communicative situation, its purpose and the subjects of translation,
taking into account also their own competence, physiological, psychological characteristics and experience.

Key words: consecutive interpreting, note-taking, transposition, superposition, interpreting training.

IMocTanoBka mpoGJjemMu Ta oﬁrpyHTyBamm aKTy-
aJBHOCTI Ii po3risay. Y Cy4acHOMy puT™i iHpopmaTH-
3awii Ta iHYOPMYBAHHS, y CBITOBIH CHTYaIlii MIKKYIIb-
TypHOI KOMyHIKalii 1 IUIFOPHIIHIBI3MY, Tobarmisamii
Ta 3IUTTA KyJIBTYp Miclle epekiiazada, yCHOTO iHTep-
mperaropa, IIpUBEpPTAaE OCOOIUBY yBary, ajXe piBeHb
HOTO BIANOBiNATIBHOCTI 3a MOPO3YMIiHHS, BCTAHOB-
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JICHHS KOHTAaKTiB 1 mepemadi J:[OCTOBipHo'l‘ iH(bopMaui'l'
HA/I3BUYAIHO BUCOKMHA. Y mporeci repenadi indopma-
il 3 pifHOI MOBM Ha iHO3eMHY 1 HaBIAKM IepeKia-
Ja4d 3000B’A3aHUI B TOCTaTHHOMY 0OCSI31 Ta NMOBHOIO
MipoI0 BOJOAITH iH(OPMAIiIfHO-KOMYHIKaTHBHIMHI
TEXHOJIOTISIMH T4 METOJAaMH, & TAaKOX OyTH CIPOMOXK-
HUM 3pOOHMTH YCHUH TepekKia] ONTHMAaIbHO IPOXYyK-
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TUBHUM, [I00 3a0e3meynTH aOCONOTHE CHPHHHATTS
iH(popMaIlii apecaHToM 1 HiBEIIOBATH BIAYYTTA HUM
1HIIOMOBHOCTI YHM OCTpax HEMOBHOTH a00 HeaJlleKBarT-
HOCTI oTpuMaHoi iH(dopMmarii. 30kpema, YCHUH TOCTTi-
JIOBHHI TepeKyIa BUMArae Bij| epekiiajgada e(hekTus-
HO{, MAKCUMAaJIbHO IIBHIKOI 3 ypaxXyBaHHIM cneumbiKH
TaKOro THITy MEPEKyIajly Ta HAHOLIbII TOYHOI Iepesadi
HOBIJJOMJICHHSI, III0 MICTUTh iH(OpMAIlifo, HeOOXiTHY
JUTSL 3pO3YyMIHHS apecaToM.
st 3a6e3nederHst IKiCHOTO epeKIIaay mepeKianad
MOXKE TIOCITYTOBYBaTHCS CBOIMH 3alliCaMH, HOTaTKaMHU.
Takwii miaXia 10 BUKOHAHHS MOCIIJJOBHOTO TepeKiany
€ abCONIOTHO 1HAMBIMYaJbHOIO, X04Ya U MOITUPEHOIO
npakTHkor. KoxeH ¢axiBelb Mae MpaBo CaMOCTIHHO
BUpIIIyBaTH HEOOXIAHICTh HOTYBaHHA iH(opMarii ans
nepekiagy, Oepydn IO yBarMm CYKYyIHICTb (hakTopiB
1 IpUYMH: TeMaTH4YHy crienugiky iHdGopMmariii 1yis nepe-
KJIaIy, KOMyHIKaTHBHY METy HEpeKaay, IpOCTOPOBO-
4acoBi OOCTAaBUHM HOTO mepediry, 3aranbHy (Qi3uuHy
MOXJIUBICTh MPOBEAEHHS TAaKUX 3alUCiB. 31iHCHIOIOUN
HOTaTK{ B YCHOMY ITOCJIIJJTOBHOMY TIepeKJIai, GaxiBelhb
3000B’s13aHUI BOJIOMITH NIEBHUMH TEXHIYHUMHU MPAKTH-
KaMH Ta HaBUYKaMH. Hampukiaza, BiTHOCHY rapaHTiio
MIOBHOTO 1 TOYHOTO MEpeKyIay Mo4aTkoBoi iH(popMarii
HaJla€ BMiHHS IIBUKO TMCHMOBO (DiKCyBaTH HAWCKIIA-
HIllll MOMEHTH BHCJIOBIEHHS. JJI1 LbOTO CIELialiCTH
BHUKOPHCTOBYIOTH MEPEKIATABKUI CKOPOIIHC, BOIOIIH-
HS SIKUM € HEBi’€MHOIO 3allOPYKOI0 SKICHOTO Ta allek-
BaTHOTO TEpeKIaay, a TaKoK HEBiJl’€MHOI HABUYKOIO
IUTSL OAHyBaHHS 3acaj MOCTIIOBHOTO IIEpeKIary.
TakuM YHHOM, MEepeKIaJabKAN CKOPOIIHC MH PO3-
DIATAEMO SIK OJMH i3 BaXKJIUBHX KOMIIOHEHTIB IIPO-
¢eciiiHol KOMIETeHILIi mepekIafada-mpakThKa, sK
JIOZIATKOBHi 3aci0 MmBHIKOI (ikcarrii 1Hq)0pMau11 y TIpo-
neci TepeKIaLy, o BUKIMKAE 0006nnBy 3alliKaBICHICTh
y BHKJIAIa4iB-TEOPETHKIB 1 CHEHiaNiCTiB-IIPAKTUKIB
3arajioM. 3 iHIIOro 60Ky, TeXHiKa CKOPOIIHCY € aKTyailb-
HOIO 1 JITI1 BUKJIJIa4iB-TCOPETUKIB Y MEKaX HaBUAHHS
CTYACHTIB YCHOTO IOCIIJOBHOTO MEPEKIany Ta CIyTye
CKJIAJITHUKOM HABYAJIHOTO KypCy 3 IiJrOTOBKHA Maii-
OyTHiX nepekiagadiB. OBOJOAIHHS HaBUYKAMHU Iepe-
KJIQIaIlbKOTO CKOPOTIUCY CTYAEHTAMH MOXKE HE JIMIIEe
MOKPAIUTH SKICTh TepeKany, a # copMyBaru B HUX
YMIHHA IIBUAKO PO3AUIATH OTpUMaHy iH(oOpMailo Ha
TOJIOBHY Ta JIPyTOPSIHY, (hiKCyBaTH CYTHICTh TOBiIOM-
JIeHHsI 200 13 TOYHICTIO BITBOPIOBATH HOTO JIETAIII.
AmHaui3 ocTaHHIX qocaiKeHb i myOsikaniii. AHa-
N3y 3a3HAYEHUX SIBUI, TEXHIK 1 MOHATH MPUIIICHO
HaJIeXKHY yBary, ajke yCHUH Mepekiaa i 0coOMCTICTh
nepeKiIagava MoTPAIIIIN B IIOJIE JOCTIIKEHD ITHPOKOTO
CHeKTpy (axiBIIB: JIHTBICTIB 1 MCUXOJIOTIB, MPAKTHUKIB
1 TeopeTHkiB. 30KpemMa, i3 MO3ULil NMCUXOMIHIBICTHKH
MIPOBEICHO JOCTIKEeHHS TIepeKialy K sSIBUIIA 3arajioM
1 TIOCJTIIOBHOTO TEPEKIIay K HOTo pi3HOBUIY 30KpeMa
[3, 56]. Hax3BuyaiiHo TUTITHUMHE B I[iif TaJTy3i € TaKOX
HAyKOBI Ipalli BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHUX MOBO3HAB-
1iB i mepexiagadiB. Cepex HUX BIAMITHMO Cy4YacHHX
YKpalHCBKHX JOCHITHHKIB nepexiany B. Kapabana [1]
ta O. YUepenuuueHko [4], AKi HANOIATAIOTh HA HEOOX1/I-
HOCTI 3aCTOCYBaHHSI Pi3HUX ITiJIXOiB, TAKTHK 1 TEXHIK
y IpoIieci nepeKIaay TeKCTiB Pi3HUX XKaHPIB 1 popM.
®opmyaI0BaHHs MeTH i 3aBaaHb cTarTi. MeTolo
MIPOIIOHOBAHOI CTATTi € PO3KPHUTTS NMPHUPOIN Ta CIICIH-
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(hiky TEXHIKH NEepeKIafallbKOTO CKOPOIHCY, a TaKOX
OTIMC OCHOBHMX HOTO pHC, IIPaBUI i 3ac00iB BUPaKCH-
Hs. JloCATHEHHS TIOCTaBJICHOT METH Iependadae BUKO-
HAHHS HU3KU 3aBAaHb, 30KpEMa: OKPECIUTH 3araybHi
MPUHIUIN TEePeKIaalbKoro CKOPOIUCY SIK OJHOTO 31
croco0iB Bi}lTBOpeHHH TEKCTY AJIs IIepeKyiany; yTOYHU-
TH TEPMIHOJIOTIYHHI amapar ,HOCJII,Z[)KYBEIHOI HpO6JIeMI/I
TPE/ICTABUTH 0COOJIHBI TEXHIKH CKOpOTHCY BiJIIIOBITHO
JI0 KOMYHIKaTHUBHOI METH TepeKIIaay 4d 3MiCTOBOI CIIe-
1MGiKA TOBITOMJICHHS JJIS TIEPEKITaTy.

Buknang ocHOBHOro Martepiaay A0CTiT:KeHHS.
Oco0IHBY AWCKYCIIO B HAyKOBIiH JIiTEpaTrypi po3ropHy-
TO HABKOJO (OPMaJILHOTO HaliMEHYBaHHS SBHILA, SKO-
My TPUCBSYCHO HAIly CTAaTTIO. Tak, y MpansgxX pi3HHX
YYEeHUX 1 JOCIHIIHUKIB MOXEMO HATPalWTH Ha Pi3HHUN
TEPMIHOJIOTIYHHAN amapar i penpe3eHTamii chucTe-
MU TepeKIalallbKoro 3amucy: «HepekialalbKuii CKo-
pommc» y P. K. Minbsp-binopyuesa, «yHiBepcaapHHN
nepeknaaanbkuid ckoporuc» y A. I1. UyxkakiHa, «mepe-
Kianampka Hotamisy y mpamsax I. C. AuekceeBoi um
«repeknagalbka ceMantorpadis» —y €. B. AnikiHoi.

VYV nmepexnajganpKid JisSIBHOCTI Ha3BaHI TEPMiHH
YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH a00 TO3Ha4a-
I0Th TOW camuii (peHOMEeH. OTHAK 32 CBOEIO BHYTPIII-
HBOIO (POPMOIO TEPMiHH Pi3Hi 1 BIAMOBIIHO MO-Pi3HOMY
MPECTaBIAIOTh CMUCIOBI aKIEHTH. A caMme: TepMiH
«CKOPOITHC)» BUCYBAIOTh Ha MEPIINK IUIaH, BiH aKIEeH-
Ty€ BHCOKHHA TeMI 3IIHCHEHHS Tmporecy ¢ikcarii
iHdopMalii; TepMiH «yHiBepcalbHUI» MiAKpPECIIOe
CHUCTEMHHH, HaJiHAMBITyalbHUI XapaKTep OCHOBHHUX
MPUHIUIIB Tepenadi iHGopMartii, SKUMUA MOCIYyTOBY-
€TBCS TIepeKIIajiad i 9ac MPOBEICHHS 3aIUCiB; Tep-
MIHOM «ceMaHTorpadis» Mmo3HayaloTh rOJOBHO (ikca-
{10 IepeKnagadeM He MOBHOI (hOpMH NOBiIOMIICHHS,
a HOro CeMaHTHYHOTO, 3MiCTOBOTO CKJIAAHUKA; TEPMiH
«Tepeknaianpka HoTtamisy, yBeaenuit 1. C. Anexce-
€BOI0, CIIEIIATICTOM, fIKa 3alMa€TbCs IepeKiIaJaMu
3 HIMEI[bKOI Ta POCIHCHKOI MOB, aKTyamisye rpadiday
MPHUPOJTY TaKOi TeXHiKH. BU3HaIOUM MpaBo Ha BUKOPHC-
TaHHS KO)KHOTO 13 Ha3BaHHX TEPMIHIB, Y TOAATIIOMY
Mu GyZIeMO OnepyBaTi HaiiGiIbII TPaHLIHHAM, IIHPO-
KO BXKHMBAHHMM 1 3arajlbHOBU3HAHUM TEPMIiHOM «Iepe-
KJIaaI[bKUH CKOPOIIHCY.

Ha choromHi TexHika MepeKIafaibKoro CKOPOIUCY
K ocoOnuBa cucTeMa MBUAKOL Qikcarii iH(bopMaui'i
y TpoIeCi 3/IfCHCHHS YCHOTO IEepeKnagy Mae Maii-
xKe BlKOBy ictopiro. Ckopomuc 3apoauscs B 30- Ti pp.
XX CTONITTS, Ha SIKi TIPHITAB PO3KBIT YCHOTO TOCIiI0B-
HOTO TepeKiany, mo Oyno MpsSMUM HaCIiAKOM HeoO0-
X1AHOCTI 30UIBIIEHHST aKTUBHOCTI MixcHapoz[HO'l' CBITO-
Boi momituku. Tak, mix yac meperoBopiB y Jlizi Hariit
3ByYaJ M OCHUTH JOBTi IIPOMOBH TpI/IBaJIICTIO OIM3BKO
30-40 XBWJIMH, IO CIIOHYKAJO JO IOIIYKIB METOIIB
1 MpakTHK, ki O6u 3abe3meumnn (ikcamiro 3araibHOT
iHpopmarii Ta ii meTani3oBaHUX (QpParMeHTIB 3 METOIO
MOJANTBINOTO 11 BIATBOPSHHS B TOBHOMY 00cs3i 1 31 30e-
peXeHHAM 3MicTy. TakuM YUHOM 3’sIBHJIACS ifesl CKO-
pomnucy, BUKOPUCTAHHA Y1 HEBUKOPUCTAHHS SIKOTO IIiJT
4ac yCHOTO MOCIIJOBHOTO MEpeKiIany ACsiKi TOCHiJl-
HUKHA Ha MOYaTKy XX CTOJITTS BBaXKaJd OCOOHMCTOIO
cIipaBolo miepekiamada [2, 12].

Huni >x HaBYaHHS BEACHHS MEPEKIIAAAIBKOIO 3aIlu-
Cy 3aiiMae 3HauHe Miclle B cucTeMi mpodeciitHol min-
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TOTOBKH TIepeKIIaiada y BUIIOMY HaBUYIEHOMY 3aKJIaii.
[lix gac ycHOro MOCITIIOBHOTO TEPEeKIaxy OCHOBHOIO
PHCOI0, 10 BUPI3HSE HOTO 3-TIOMIX IHIIUX BUIIB, € HAJI-
MipHEe HaBaHTAXXCHHS MaM ATi. 3 omIsiny Ha criermdiky
nepediry yCHOro MOCIiZOBHOTO TMEpeKIaay, IMCHXO0J0-
TIYHUN THCK 1 YMOBH, Y SIKHX BiH BiJIOYBA€THCS, & TAKOK
(hizionoriyHi XapakTepUCTUKH Tepekianada, y npoleci
YCHOTO TIepeKJIaly HaJI3BHUaitHO BaXKo, a iHOZ1 HEMOX-
JIUBO yTPUMATH B TIaM’SITi BCIO iHPOpMAITit0, HEOOXiTHY
IUTSL TIPOMYKTUBHOTO Ta aIeKBaTHOTO Mepekinamy. Bma-
KAEMO, 1110 TPU PI3HOMAHITTI BUIB IaM’STi peJeBaHT-
HOIO JIJISl TIEpEeKIay Ha CIIyX € IaM’sTh 3MICTy. 3amu-
CH Ta HOTaTK{ € THM 3aco00M JUI IepeKiiafada, SKuit
Jo71a€ HOMy BIIEBHEHOCTI, PO3BAHTAXY€E HOTO IaM’ATh
1 CITyTy€ CBOEPIAHOIO 3aMIOPYKOIO0 30epexkeHHsl iHhopMa-
1ii 3 METOIO TOAATBIIOTO ii aOCOMOTHOTO BiATBOPEHHS.

VYemix yCHOTO TOCHIIOBHOTO Tepekiaay 37e0iiab-
IIOTO 3AJICXKHUTH BiJl TOTO, HACKUIBKH MpodeciiHo mepe-
KJIaa4d BOJIOJIE MEpeKIaJalbKuM 3alicoM, HACKLUTBKU
PI3HOMaHITHUMH € HOTO TEeXHIKM BeieHHs. HesBaxa-
OYM Ha SCKPAaBO BUPAKCHWUU 1HIAMBITyaTbHHMA ITiXi]T
1 MeTaMop(O3HICTh, SIKOT HA0yBa€ CKOPOITHC Y BUKOPHC-
TaHHI KO)KHUM TepeKiialayeM OKpeMo, iCHYIOTh 06a30Bi,
yHiBepCalbHi MPAKTUKH Ta METOIH, IKUMHU IOCIYyTOBY-
I0ThCS el ¢axiBlli ycHOTO niepeknany. Cepen HUX:

1. TpaHcmo3uLis TOHSTTS, a HE CJIOBA.

CyTHICTh UBOTO MPUHLHUITY TOJNATAE B TOMY, 1O IiJ
Jac nepegadi MOBiJOMIICHHS IIepeKIIafad 30008’ sI3aHU
3a0€3MEUNTH MHTTEBE BIATBOPCHHS TEKCTY 1HIIOIO
MOBOI. BaxxiuBo B 1bOMy TIpoIieci, mo0 y TEKCTi He
BUSIBIIIOCH TOJCKYOH OMAHIIUBOI 3aJEKHOCTI 3MICTY
Bix cnoBa. BizeMemo 3a npukian suchis: I/ y a de fortes
chances pour que ... (10). Skmo fioro HoTyBatH 3a dop-
MaJIbHUM TPHUHIAIIOM, TOOTO CIOBECHHM, TO KITIOUO-
BHM CJI0BOM (pasu € chance (= yoaua, wanc). SIxuio
K KepyBaTUCS TPUHIUIOM 3MICTOBHM, iEHHHM, TO
CyTh HOBIZIOMJICHHSI HECTHME B c00i Jiekcema probable
(= imogipHuil, 8ipocionutl). JIpyruil maxin € Qi€Binmm
1 KOPEKTHIIINM y TPAHCHO3HUIIIT MOHATTEBOTO CKIIAIHU-
Ka MOoBiJOMIICHHS. ToMy, aHaNi3yrouu 3MiCT BUCIIOBIIO-
BaHHS 1 IEPEAAI0uN caMe HOTo, IepeKIIagad 3yMi€ yHHUK-
HYTH CYNIEPEYHOCTEH CIIIB 1 TPYAHOIIIIB CTHIIIO.

2. IlpaBmia CKOPOUYCHB.

A. Ckopouenns cnig. Y 11bOMy pasi nepekianadeni
JIOBOZIUTHCS 3a()iKCYBaTH CKOPOUYEHE CIIOBO 33 BUHSATKOM
CJIiB, sIKi MatoTh 4-5 miTep. Tak, cioBo spécialisé € Gara-
TO3HAYHHM, TOMY HOTr0 Kpallle 3alKicaTtd y BULIsL Sp*,
HiX Spec. [ npuknaau: Stat. MOXKHA iIHTEpIIPETYBaTH
K Statut abo Statistiques, ToJ1 KoM ixHil 3amuc y dop-
Mi S Ta St BiIMOBIIHO AACTh 3MOTY YHHKHYTH M€l
JIBO3HAaYHOCTI. Tak camo:

Com. Commission — C°*"
Comité — C¢
Prod. Production — Pr™

Producteur — Pr"

Produit — Pr

Productivité — Pr“ (11).

1106 ckOpOTUTH CIOBO abO MOHSTTS, MEpeKIaaade-

Bi BapTO 3alucaTH pajlie Mepii i ocTaHHi JITepH, HiXK
MaKCHUMaJIbHY KUIBKICT MepIuX OyKB, abu 3a0e3meun-
TH HalO1IbIIY €PEeKTUBHICTh HOTO BIATBOPEHHS il 4ac
HEepeKIIaNy.
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b. Braziexu pody ma uacy. Y CKOpOUYCHHI 4H Tpa-
¢iyHOMY TIO3HAYCeHHI C€j0Ba a00 MOHATTS KOPHUCHHUM
€ BKa3aTu Horo pig i yucio, mo 30iHCHIOITH Ccynep-
MO3UIIIEI0 -€ YU -§ Y CKOPOYCHOMY cJIoBi. Hampuxkan:
chapitres — chap* abo développements régionaux
— 1R (31), ne cumBoI «1» mo3Havae développement
(= pozsumox). OKpeclieHHs 4acy rojIOBHOTO JIi€CIIOBa
JIOCSTAIOTh JIOJABAHHSM JI0 CHMBOJIY YH CKOPOUYEHOTO
CJIOBa 3aKiHUCHHS -a 9M -ai JUIa MalOyTHBOTO, -€ 9H -d
JUTsI MEHYJIOTO Yacy: Je parlerai... — “ai... (31).

3. 3B’s3HicTh TekcTy (les enchainements).

OnHUM i3 eJeMEHTIB MOBH, SIKa € BOJHOYAC HaM-
Ba)XKITUBIIIOK 1 HABaXKYOI0, — 1€ 3aHC KOTEPEHTHOC-
Ti JYMOK 1 CIIBBIJIHECEHICTh MK HUMH: CYpPSIHICTD,
MiJPSITHICTD, TPOTUCTABICHHS TOIO. [loBimoMieHHs
Moke OyTH IOBHICTIO Je(OPMOBAaHHMM, SIKIIO JIOTid-
HO HE IIOB’SI3aTH BUCIIOBJICHHS 3 TOIEPETHBOIO TyM-
koro. Hikonu He moTpiOHO B 3ammcax HaTyXUBAaTH
3’emHaHHsAM. HaBmaku, BOHO 3’SIBUTHCS IIBHJIKO, SKIIO
fioro oOpe 3adikcyBaTu. 3aiCHEHHS 3YETJICHHS nepe-
JAETBCS TyXe JIETKO Yepe3 BUKOPHCTAHHS HHU3KH CIIO-
JYIHUKOBUX CIIiB, HAIIPHKIIAL;

as, car, why — concept général d’explication,

tho — concept général d’opposition,

but — concept général de restriction,

if — concept général de supposition,

as to — concept général de référence,

asi — concept général de conclusion (13).

Tpu HACTYITHUX 3HAKH OJTHAKOBOIO MIPOIO € HAJ[3BH-
YailHO €()eKTHBHUMMU:

= de méme 1’on peut dire la méme chose pour ce qui
est de concept général d’égalité ou de correspondance;

# d’autre part, inversement, contrairement
a = concept général de différence et de manque de cor-
respondance;

+ en outre, si I’on tient aussi compte du fait que
concept général de précision supplémentaire (13).

4. 3amepeueHHs i cmucioBuid Harojnoc (1’accentuali-
sation).

Lle — nBa HEBiJ €MHI eleMEHTH Oy[b-sIKOi IPUPOA-
HOT MOBH. BiAmoBiHO 1X 3amucyBaTH Ciiji HeIBO3HAY-
HO. 3arepeueHHs] MOXKHA BiJIMiYaTH KOCOIO JIHIETO, SKa
3aKpeciioe cioBo abo 3Hak OK. OK — 1e MiXKHApPOJI-
HHUII CMMBOJI, K1l BiJITOBiJa€ MOHATTIO «CXBAJICHHY.
Hanpuknan: Nous approuvons les propositions de la
Sieme conférence — Pr™ 5’ C*" = OK. Tlo3znauka OK
y 3anuci BUpaxana Ou 3anepeveHHs TBepIKeHHs: Nous
n’approuvons pas les propositions de la 5" confé-
rence (14).

SIKIO CMMCIOBUM HArojioc Ma€ NiABUILEHHUN YU
a0COJIIOTHUH XapakTep, CIOBO BUAIUIAIOTH, MiAKPECIIO-
I04M HOTO OIMH 44 JBa pa3u BinnosinHo. Hanmpukman:

1) (I’étude) est intéressante : in*

2) (I’étude) est trés intéressante : in'*

3) (I’étude) est extraordinairement intéressante
in®(15).

Hapmakn, mom’sikmeHHS a00 3MEHIICHHS 3HATY-
MIOCTI SABUINA YHM TpeaMeTy (QIKCYIOTh IiIKpEeCIeH-
HAM myHktupoMm: Ce rapport peut ne pas manquer

5. Cymnepro3urisi.

[Monsrae B TiM, MO0 CTPYKTypyBaTh BEPTHKAIb-
HO OJIHI €JeMEHTH TEeKCTy BiJHOCHO iHmuX. BoHa



Tynuuk 1. O., Andpiescora B. B. Texnonozisi nepexnadaybko2o CKOpOnucy y HaguaHHi yCHOMY HOCIO08HOM) HEPEKAOY

Jla€ 3MOTY: a) TpyIyBaTH JYMKH B JIOTIYHI pO3MOBIII  tion, sans pour cela atteindre celle des revenus, de sorte
3 TIOBHHM YW OINOCEPEAKOBAHWM CHHTE30M B MOMEHT que le revenu net de la population s’est trouvé accru
YUTAHH 3aMUCiB; 0) OIMyCKaTHU B 3amMKcax KinbkicTs 3ue-  (18). [lepexnanarpki HOTaTKW MAaTUMYTh TAaKHHA BUTIISL:

IUIEHB, K1 Oyau 0 HEOOXiTHUMH JUIS 3B SI3HOCTI TEKCTY 2004, prix 1

[5, 103]. Hampuxuaz: but no = income

Le rapport qui a trait —  Ror a6o: so Pop™" 1,

a I’Europe occidentale... WEur Jie CUMBOJI T TIO3HAYa€ augmentation (= 3pocmanns).

TakuM YHHOM, TEXHIKAa PO3PUBY IOJSTAE Yy TOMY,
00 3anMcaTy Hajl BEPTUKAJIBHOIO JIIHIEIO Ti €IEMEHTH,
el SIK1 MOTJIA OM OyTH Ha i1 MiCIIi, TPOTE OMYIICHI 3 METOIO
interessant VHHUKHEHHS X TIOBTODY.

BHCHOBKHM Ta NepPCHeKTHBH MOJAJBIINX 0CJTi-
AKeHb y HboMy HampsiMi. Takum YmHOM, HA OCHO-

Le rapport relatif a ’Europe  —  Rort
occidentale est un document WEur intt

THIIMH TPUKIIa;

Les délégations de la France, —  Fr Bi YCBOTO 3a3HAYEHOTO0 CTBEPIXKYEMO, IO BCS iCTOPIis
du Royaume-Uni et des Etats asUK MEePEKIAAANBKOTO CKOPOITUCY 13 YaciB HOTr0 BUHUKHEH-
Unis... USA (35) HS JI0 HHHINTHBOTO Yacy XapaKTepPH3YEThCS MOCTYIIO-
BUM I1€PEX0/I0M BiJI BUKOPHCTaHHS MOBHHUX 3aC00iB J10

6. BukopucranHs J1y’KOK. HeMOoBHOI (ikcaii indopmarii, rpadiyHUX CUMBOIIB,

Jy’Kky BiNIrpaioTh BaXIMBY POJIb y BEPTHKANI3MI 3 Takoxk ITOCTYIIOBUM 3MIIIIEHHSIM aKIICHTIB 13 MOBHOI
Ta Cyneprosuuii. ¥ TEKCTi MOBIAOMICHHS Ui IIepe-  (hopMu 0 PiBHS 3MiCTy i CMHCIOBOTO aHAMi3y iH(pOp-
Kky1ajy (axiBerp BIIHAXOMUTD HEBHI €ICMCHTH, SIKi BIH  manii 3aranom. Koxken (axiBeus mMae cBoio crenudixy
(ixcye, w106 yrouHHTH AYMKY, i1€t0, 3aHOTYBATH IOCk  33CTOCYBaHHA NEPEKNIANANBKOTO 3aIIUCY, IO TI0B’ A3aHO
ocob/uBe, MPOTE HE TOJOBHE B IEpeadi NOBITOMIEH- i3 piBHEM (haxoBOI MiJrOTOBKH BUKJIaja4ya, HOro J0CBi-
Hst. 1li eneMenTH MOBHHHI OyTH 3aHOTOBaHi B AYXKKaX oM um/Ta HOro mcuxodi3ioNOridaHUMH XapaKTepic-
HUXKYE TOJIOBHOI'O TEKCTY, A0 SAKOIO BOHM HallekaTb.  tpkamu. [IpoTe yHiBepcadbHHMMH Ta 0a30BHMHU IpaK-

Hampuknan: TUKaMHU Yy CKOPOIHMCI 3aJIMIIAIOTHCSI CKOPOUEHHS CIIiB,
[...] ce qui a conduit a de nouveaux +inv® BEPTUKAJIBHE TIPEICTABICHHS 3aHOTOBAHOTO TEKCTY,
investissements, surtout dans le — (T 3MillIGHHS Ta II€pPecTaHOBKA. BukopucraHHA Tiel uu
domaine des transports (17) 1HIIOT TEXHIKM MEepeKIaJalbKoro 3amucy abo iX KoM-
OiHamis ans 3a0e3MevYeHHsT MaKCUMaJIbHO e(heKTHB-

7. Po3pus, 3amimenns (le décalage). HOTO, aJJeKBATHOTO Ta SKICHOTO YCHOTO MOCIiJOBHOTO

Po3puB pa3oM i3 BEPTHKATI3MOM i CYIEPIO3HI[ici0  MepeKiany 0e3nocepeHbo 3aeKUTh Bil TEMaTHIHOTO
€ TOJIOBHMM NPUHIMIIOM CIIPAaBXHBLOI NPAKTHKK Iepe-  CIpsiIMyBaHHS iHGOpMaLil Uil mepekiaiy, KoMyHika-
KJIaJabKkoro ckoponucy. IoscHuTH crieludiky po3pu-  TUBHOI METH OCTaHHBOTO, IIPOCTOPO-YACOBHMHU KPUTE-
BY BapToO Biipa3y ) Ha LIFOCTPATUBHOMY MPUKIaAi: Au  PisMH NepeKIalabKol CUTYaIl 1 € BUKIIIOYHO 0COOHUC-
cours de ['année 2004, les prix ont subi une augmenta-  TOIO CIIPABOIO NEpEKIIaIada.
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